HAYKOBI 3ANMUCKW HOY im. M. T'orons

®dinonoriyHi Haykmn, 2012

PELIEH3IT

OZETETA?xIA PETEA £AQD

z

OANUE

XXELLYBCbKA LUKOJIA OIAXPOHIYHOI CEMAHTUKM:
MDKOAUCUMNNIHAPHI LOCNIOKEHHSA 3 ICTOPII

AHIINCbKOI MOBU

MotaneHko C.I.

PeueH3oBaHa HaykoBa 36ipka — “Y UeHTpI
yBarm — ictopuyHa cemaHTtuka” (Historical
Semantics Brought to the Fore / ed. B. Kopecka,
M. Pikor-Niedziatek, A. Uberman. — Chelm
Wydawnictwo TAWA, 2012. - 158 p.) — mictutb
12 npaub npeacTaBHUKIB XKewwyBCbKOT WKONN
JiaxpoHiyHoi cemanTvkm (MonbLua). 1i 3006yTkM Likasi
0N YKPAIHCbKUX NIHIBICTIB i3 KiIbKOX MpuyuH. Mo-
nepuule, y BiTH4M3HIHOMY MOBO3HABCTBI BCe LLe Bpakye
LiaxXpOHIYHUX OOCNiIAXEeHb MiXxaucunnniHapHOoi
cnpsmoBsaHocTi. MNo-opyre, Ha BiAMiHY Bif, yKpaiHCbKMX
NIHIBICTIB, AIKi y TAKOro poay Po3BiaKkax 0OMexXyTbCs
aHani3om koHuenTiB [2; 3; 5] i meTadop [1], peueH-
30BaHe BUOAHHS MPOMOHYe Ginbll WMPOKY nepcrek-
TUBY: BOHO BUPISHAETLCSA PO3MAITTAM 3aJly4EHOro
mMarepiany  BUKOPUCTaHNUX CEMaHTUYHUX, KOTHITUBHUX
i TeHOepHUX MEeTOoAIB, OONYyYal4yn KOHLLENTyalbHY
METOHIMIlO, Teopii NONA M KOHUENTyanbHOI iHTerpauii.

36ipKy BiAKpMBaE CTaTTst NPO POSib KOHLENTyaslbHOI
METOHIMii — OAHOro 3 rOfIOBHUX KOMHITMBHUX MAPO-
LLeCiB — y PO3BUTKY CEMaHTUKM OOMHULL Ha MO3Ha-
yeHHs npodecin i 3aHaTb (Cymbalista P. Metonymy
and semantic modification: The phenomenon of names
of professions and occupations. — C. 9-25). 3aBosakn
3aCTOCOBaHi NiHFBOKOIHITUBHIN METOAML BUSIBNIEHO,
O B KOHLENTyanbHili 6a3i OKpemoi NeKCUYHOI oau-
HULI METOHIMIYHI 3B’A3KM DOPMYIOTbCH BHACNIAOK
CMNPOLLUEHHS BigHOLWEHb MiX (irypoto 1 HoHOM, 3y-
MOBJIIOIO4M MOAM@IiKaLilo 3HAYEHHSA OKPEMOrO CNoBa.
Y cTarTi 3anpoOnOHOBAHO HW3KY OHOMACIONOrivYHUX
Mogenenn GopMyBaHHA OOMHULL Ha MO3HAYEHHSA
npodecin: micue — npauiBHuk, Hanp., milliner -
MancTep 3 BUrOTOBJIEHHS XiIHOYMX Kanentoxis; ogsar —
npawjiBHuK, Hanp., red-coat — congar 6pUTaHCLKOI apMii;
nnaTHsa — NpauiBHUK, Hanp., penny-a-liner — XXypHanicT;
NPOAYKT — MpauiBHWK, Hanp., alewife — BnacHuua
NMWBHOI; Marepian/npegMeT AisNbHOCTI — NPauiBHUK,
Hanp., fireman — NOXeXHMKK.

BaxnumBicTb CTatTi Npo TEOPIt0 NONS 9K NiHrBICTMUY-
HWIA 3aci6 aHanidy 3Ha4YeHHs Ta ioro 3miH (Grasko A.
Field theory as linguistic tool of analysing meaning and
meaning shifts. — C. 27-41) 3aymoBneHa notpeboto B
3iCTaBNEHHI KOrHITUBHUX METOAjB 3 iHLUMMM NiXoaamMu.
Y uin posBigui po3rnanalnTbCs BiAMIHHOCTI MiX
NOHATTAMW NEKCUYHOr0, CEMaHTUYHOrO 1 Bepbasb-
HOrO MOJiB; repMaHCbKi mpkepena Teopii nond, 3a-

CTOCOBaHOIi 40 BMBYEHHS KOJIOPOHIMIB i OAMHULL Ha
NO3HAYEHHS POOVIHHUX CTOCYHKIB; PO3BUTOK MONLOBUX
OOCNigXeHb Y EBPOMNENCHKIN N aMepuKaHCbKin
Tpaauuiax. 3acTocyBaHHS KOMMOHEHTHOro aHanisy
PO3rNsa4acTbCa Ha NPUKNaal OOMHULE Ha NO3HAYEHHSA
Micus y dpaHLy3bKin MOBI 1 KOHTENHEPIB, NPEACTaB-
JIeHUX BOOOMMaMW, NMPU BUBYEHHI AKUX aBTOpkKa
cnupaeTbes Ha npaui npodecopa IN.A.Knenapcbkoro, a
TaKOX raCTPOHOMIYHUX TEPMIHIB i KOHLENTYalbHOrO
nons Kkpacu. 3a3Ha4nMMmo, L0 CNOCTEPEXEHHS Npode-
copa lN.A.Knenapcbkoro Hag HadBamMum BOAHMUX
KOHTEelMHepiB KOpestoloTb i3 00pa3-CXeMHUM aHas1i30M
BiANOBIAHVUX OAMHWUUbL, 3AOINCHEHMM Ha Marepiani
@HrNINCbKOI, NOMbCbKOI 1 YKpaiHCbKOi MOB (auB. [6,
c. 107)).

CeMaHTUYHiI 3MiHK, 3aCHOBaHi Ha raCTPOHOMIYHIN
meTadopi (foodsemy), 3a AKOi BNACTMBOCTI Makpokare-
ropii KA npoexTyiotbea Ha koHuenT ICTOTA, posrns-
HYTO Ha Marepiani OANHMULL HA NO3HAYEHHS M’ACHUX
npoaykTiB, Hanp., meat market “m’sacHnin 6asap”, meat
rack “6ap, ne 3HaxoasaTb MapTHEPIB Ha HiY” TOWoO Yy
cratTi npodecopa . A.Knenapcbkoro (Kleparski G. A.
The dark side of foodsemy: On extralinguistically
conditioned wammel syndrome. — C. 43-47). ABTOp
0OCTOlOE ifeto NPo “CUHAPOM NiHFBICTUYHOrO pary”
(wammel syndrome), akuiA Mae micue nig 4yac nosHa-
YEHHS iXi, cknag SIKOi BaXKO YM HEMONXJIMBO BCTa-
HOBUTU, LLO BUKIMKAE OCTpax, BigobpaxeHUn y
MexaHi3aMax racTpoHoOMi4YHOi MeTadopu. MexaHiam
LbOro CUHAPOMY PO3KPUTUIA HA NPUKIAA] aHT NINCbKOro
iMEHHUKa pudding, SKUA MO3HAYaE MOBHY NIOONHY
(thick-set person), Ta HA3KW iHWKX CNiB PPaHLy3bKOi
i NoNbCbkKOi MOB. Y CTaTTi TakoX AOBEOEHO, Lo
BUKOPWUCTAHHSA racTPOHOMIYHUX TEPMIiHIB AN«
iIMEHYBAHHSA HaLiOHA/IbHOCTI 3yMOBJIEHO HE CTiNlbkun
NONYNSIPHICTIO NEBHOI iXi, CKiNbKK ii HE3BUYHICTIO, NPO
WO CBiOYMTb MO3HAYEHHS (ppaHLy3iB aHrNiNnCbKOK
oavHUUElo frog-eaters “nobuTteni xab” 3a BiACYTHOCTI
Bupasy Champaigne-drinkers “niobuteni wamnaH-
CbKOro”.

FeHaoepHUn acnekT AiaxpPOHIYHMX OO0CHiOKEHb
PO3rNsSIHYTO B CTaTTi, MPUCBSAYEHI CTepeoTmni3aLii
obpasy XiHkn y npucnie’ax i umtarax (Kochman-
Hatadyj B. On how proverbs and quotations aid in
stereotyping (of awoman). — C. 49-62). Marepian Tpbox
MOB — aHFAiNCbKOi, Mopyba N NOoNMbCbKOi — CBIAYUTb
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NpPoO Manxe YyHIBEpPCabHE MPUHUXEHHS XIHOK, Ke
MEXYE 3 HEHaBUCTIO, LLO MOACHEHO 4YONOBIYNM
aBTOPCTBOM OiNbLUOCTI NapeMili i 3MyLlye aBTOPKY A0
3aKNMKY 3MIHUTU CTaBJIEHHSI OO XIHOK i3 MeTOlo
3abe3rneyvyeHHss PiBHOCTI.

Baxnuea ponb MeTOHiIMii y ¢pOopMyBaHHI ce-
MaHTUKMN HOMIHaTUBHMUX OAVHULB PO3KPUTA Y CTaTTi,
NPUCBSYEHIN TBOPEHHIO 3MEHLLYBANIbHUX | MECTANBUX
dopM BnacHMX HasB, siki HabyBalOTb OUIHHOro
noTeHujany BHacNigok ¢GpopmMyBaHHS HOBUX CMUCHIB,
30e6inbLIoro y nepeHocHMx 3HadeHHsx (Kopecka B.
On gallant Johns and plain Janes — names and their
axiological potential. — C. 63-82). Tak, BnacHa Ha3sa
Jack moxe 3Ha4nTM “noraHo BuxoBaHuin” abo
“xnoneub”. Y NepeHOCHOMY CEHCi OHIMU iIMNAIKYIOTb
HagMipHe abo NPOTU3aKOHHE 3aHATTA CEKCOM 0cobamm
obox cTtarten; oguvHWULi Ha No3Ha4YeHHs YOJIOBiKiB
BiAOMBaIOTb IXHI0 HEPO3YMHICTb | HEOCBIYEHICTb; XIHOMI
iMEeHa IMNAiKYIOTb NAITKAPCTBO M HEMPUEMHY
30BHILLHICTb.

JIIHrBOKOTHITUBHWIA aHai3 NOHATTA €THIYHOCTI K
cknagHunka 6inbLu 3aranbHoi inei YY>KOIO (otherness)
BMSIBMB, WO OCTAHHIO MOXHa 3pO3yMiTu nuwe B
KOHTEKCTi kaTeropuaauii, To6To Hawoi 34aTHOCTI
ineHTUdIKyBaTK Cxoxi i BiaMiHHI pucn (Kudia M. A
cognitive account of ethnicity as a dimension of
otherness: A pilot study. — C. 83-98). [ina sictaBneHHsA
NOPIBHIOBAHWX Yy CTaTTi KOHLENTIB 3a/ly4eHO CTEPEO-
TMAK, TOOTO NOKNaAEHi B OCHOBY POPMYBaHHS KaTero-
Pil CNPOLLEHI YIBAEHHS NPO BAACTUBOCTI, SKi TUNIi3y-
I0Tb NtoOMHY abo cuTyauito. Ha gaymky aBTopa, ans
3axigHOoi KynbTypu xapakTepHi Taki pucm HY>XKOr O,
O3Ha4yyBaHi BiAMOBIAHMMM OOVMHULUSMW: paca, eTHOC,
peniria, perioH, TepuTopis, BiK, CTaTb, 30BHILLHICTb,
300pOB’A, CeKkCyanbHa OpiEHTauisa, OCBiTa, kiacoBa
HaNeXHicTb, Npodecis, NoniTMYHI ynogodbaHHsA. BoaHo-
yac, BNacTMBOCTI, NOB’A3aHI 3i chepolo EeTHIYHOCTI,
NPOMNOHYETLCA y3araibHUTU Y GOPMi OAHONMEHHOI
ioeanisoBaHoi KOrHiTMBHOI Mogeni (ICM), sika Bkntoyae
CNOTU TMOXOMKEHHS, aHAaTOMIYHOI Oya0oBU, MOBMU, iXi,
0fAry, 3aHATTS, BAACHUX Ha3B, XapakTepy, icTopii,
NPUPOAHUX YMOB.

Teopito KOHLEeNTyalbHOI iHTerpaLii 3aCTocoBaHO a0
aHanidy 3aronoBkiB xypHany National Geographic 3a
1888-2008 pp. (Pikor-Niedziatek M. A cognitive
semantics interpretation of National Geographicheadlines
1888-2008: One hundred years of the evolving style. —
C. 99-117). Ha oymky aBTOpKMK, 3aCTOCOBaHa Teopisi
[03BONSIE BiAMOBUTUCS Bif TPAANLINHOIO PO3YMIHHSA
KOHLLENTIB sIK CTAaTUYHMX CTPYKTYP, LLLO 30epiraioTbes y
LOBroTpuBaNii Nam’aTi, Ha KOPUCTb AMHAMIYHMX MOAEe-
newn, 3 ogHoro 6oOKy, Ta CNpUsie NOSICHEHHIO MeTa-
$OoOpUNYHUX MpPOoeEKLih Ha Binbll BMCOKOMY PiBHI
y3arasibHEHHS — 3 iHLLOr0. 3aCTOCYBaHHS TEOPIi KOHUEN-
TyaulbHOI iHTErpaLii 4o aHanidy copoka 3arosfioBkiB Npo
XNTTA KUTIB A03BONUNO AndepeHuitoBatn Tpu
pisHOBNAM MeTadop i METOHIMIN: KOHBEHLOHANbHI,
Hanp., making friends with a killer whale; BapiatnsHi,
Hanp., lord of the oceans, HOBITHI, Hanp., hunting the
heartbeat of a whale. BctaHOBNeHO, WO OBa OCTaHHi
Pi3HOBMOM NepeHoCciB Habynm NOLLMPEHHS 3 CEPEaNHN

MWHYNOrO CTOMITTS BHACMIAOK 3MiH Yy CNPUAHATTI
NPMPOOM, KONW Ha NepLUMiA NnaH BULWNa npobnema
il 8axucty. MNMpuHarigHO BKaXeMO Ha 3anyyeHHsa
KOHLeNTyanbHOI iHTerpauii nig 4yac aHanisy raseTHux
3aroNoBKiB NONITUYHOro 3micty [7, c. 20], a Takox
MOXJIMBICTb BUKOPUCTAHHA 3 LED METOK [ocnia-
HULUBKOro anapary obpas-cxem [4, c. 183-209].

MeTadopunyHi npoekuii 3agjsaHi nig 4ac aHanisy
igiomM i3 NPUKMETHMKAaMMN Ha NO3HAYEHHSA YEPBOHOrO
konbopy (Uberman A. ‘Seeing red’ — figurative
meanings of colour terms: The case study of red. -
C. 119-136). BuasneHo, wo metadopuyHi BXUBaAHHSA
NPUKMETHMKA red akUEHTYIOTb OKPEMI PUCK ONUCYBAHMX
ABULL: NONepemKeHHs, Hanp., red light, noripweHHs
YMOB i eMoLji, Hanp., see red, 3B’A30K i3 BOrHeEM, Hanp.,
red mare; ocobnuee CTaBfieHHs, Hanp., red carpet,
acouiauii 3 KOMYHICTUYHUM pexuMoM (Hanp., Red
Army). Ha Hawy oymKy, OCTaHHi MOXHa 3apaxysaTtn 0O
rpyn Ha no3HadyeHHs emouiii abo ocobnnBoro
CTaB/IEHHS.

Y po3gini KOPOTKMX MOBIAOMEHb i pPeueH3in
aHaNi3yETbCA NOXOMKEHHS aHMNINCbKNX CNiB assassin i
friend (Kleparski G.A., Trinder D. An assassin is just a
friend you haven’t yet met: The strange case of friendly
friends and unfriendly assassins. — C. 139-143). YBara
[0 HUX 3yMOBJIEHA HEMATMBHNUM 3HA4YEHHSIM MEPLLOro
" MOCTYNOBOIO 3MIHOID CEMAHTUKN OCTaHHbLOIO, LLO,
30KpEeMa, AEMOHCTPYIOTb aHrNincbka gioma with friends
like these i Bupa3 friendly fire.

YMiLLeHi B ApyromMy po3aifi peueHsii Ha ABi KHUM,
BWAAHI HAyKOBUAMM KeLLyBCbKOI LLKOMW AiaXPOHIYHOT
CEMaHTUKM, PO3LWMPIOIOTbL Hali ysaBAEHHS npo ii
30006yTkuM. lMeplua peLeHsis npuceaveHa nemopartm-
BisaLii aHrNiNCbKMX CNiB Ha MO3HA4YEeHHHA XIHOK
(Kochman-Hatadyi B. & Kleparski G. A. On pejoration
of women terms in the history of English. Rzeszéw :
Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego, 2011), a
npyra aHaniaye 16 npaub 36ipku, BuaaHoi y 2009 p.,
(In medias res — studia resoviensia in lingua et letteris,
ed. Kleparski G. A. — Rzeszéw : Wydawnictwo PROMAR —
INTERNATIONAL, 2009. — 218 c.).

Kpim iHTeHCcMikawii MixxancumnaiHapHoro niaxony
[0 BUBYEHHS iCTOpii MOBW, peLeH30BaHe BUOAHHS
3MYLUYE Hac 3aMUCANUTUCH HaA iHWNM BaOXINBUM
NUTaHHSAM: HEOOXIAHICTIO 36iNbLUEHHS YKPAIHCLKMMM
OOCNigHUKaMWM KiNbKOCTiI aHrMOMOBHUX BUAaHb, LLO
[03BONNTbL NOLWMPIOBATK iHMOPMALLIO MPO BITYUSHSHY
NIHrBICTUKY 3a Mexamu KpaiHn. Ha xanb, y peueHso-
BaHili 36ipui 3HaxoOMMO NMLIEe OJHEe MOCUNIaHHS Ha
npauio, BuaaHy Ha Ykpaidi (c. 40): Jlekcukonoris
aHrnivicekoi mosu H.M.PaeBcbkoi (K., 1979). BoHa
3HanLwna ceBoro Ymtada B lMonblli, ToMy wWo 6yna
HanmMcaHa aHrNiNCbKOK MOBOIO.

YneBHEHWU, L0 peLeH30BaHe BUOaHHA Oyne
KOPUCHUM Ana YKPaiHCbKMX NIHIBICTIB, amke BOHO
BiAONBAE TEHOEHLLi PO3BUTKY Cy4aCHOI MidKaMCLMMi-
HaPHOI NapagMrMn B MOBO3HABCTBI, LLLO BUSIBASIETLCS
B 3a/y4€HHI KOrHITUBHUX NpOLEeayp, NpeactaBieHnx
KOHLEeNnTyanbHOIO MeTadopolo, KOHLENTYyabHOIO
METOHIMI€EI0, TEOPIEID KOHUENTYaNbHOI iHTerpadii, a
TaKOoX NOSIOXKEHb reHAEPHOI NiIHMBICTMKN 1 TEOPIi Nong.
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